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MaJIbHO BHUMATEIbHO HAOJIIOJANIN 32 IMOTOIHBIMU SIBICHUSIMH, J€Jasi AOJITO- WA KPaTKOCPOUYHBIC MPOTHO3EI U HANCSICh
Ha TOKPOBUTEIBCTBO CBATHIX. OmpenereH psij JCKCHKO-CEMAHTUYECKUAX U CTHIMCTUYCCKUX OCOOCHHOCTEH HApOIHBIX
MpUMET B HEMEIKOM SI3bIKe. B ycTapeBmIMX Ha3BaHMSIX MECSIEB T0ja, KOTOPHIE JOBOJIBHO HYAaCTO BCTPEYAIOTCSA B
HapOJHBIX NPUMETAX, OTOOPaXKAIOTCSA OCOOCHHO SPKHE IIOTOJHBIC XapaKTEePHUCTHKH JTHX MECAILEeB, HaOIromaeTcs
MIPOU3BOTHOCTH ITHUX CIIOB OT HANMEHOBAHUH XO35ICTBEHHBIX paboT, MPOM3BOIUMBIX B 3TO BpeMsI, a TAKXKe OT Ha3BaHUIH
npencraBuTeneit Quopsl W ¢ayHB. YKa3aHO, YTO KOJIMYECTBEHHO MPEBOCXOIAT HAPOIHBIC NPHUMETHI, CBSI3aHHEBIC C
BECCHHHMH MECSIAMH, KOT/Ia TPAIUIIMOHHO HaYMHAIOTCS paboThl B TOJIE M MO0 HAMEKAM HPUPOJIBI KPECThSHE MBITAINCH
mpenayranaTh, KakKuM OyZIeT ypokail. B craThe mpoaHamu3upoBaHBl OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHI MPEIJIOKCHUHN, HCIIOIB30-
BaHUC B HAPOJHUX MPUMETAX “‘Marmueckux’ uwmceln (B wacHoctH 4, 7, 12, 40), 5MOIMOHAILHO-OIICHOYHBIX CPAaBHCHUH,
MeTadop U sBieHUH nepcoHupukanuu. Be€ 310 momuépKuBacT BaXHOCTh KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOTO 3HAUCHHS ITHX
SIPKUX TPUMEPOB YCHOI'O HAPOJHOTO TBOPUYECTBA HEMELIKOTO Hapo/a.

KiawueBble ciioBa: KaleHAaphb, KyJIbTypa, METCOPOJIOTMYCCKHE HAOIOJCHMS, HAPOIHBIC MPUMETHI, HpeicKasa-
TEJIbHBIC JHH.

Kinakh Liliana. Linguocultural Peculiarities of Weather Superstitions in German. This article focuses on the
study of the linguocultural peculiarities of German weather-related superstitions. They reflect the life experience of
farmers from the Middle Ages onward, and inform their descendants about the specifics of their farming activities, such
as their daily routine, their living conditions, their production tools, their food and clothing, as well as about their
observations of weather and nature throughout the calendar year and the objective regular patterns which are linked with
that, such as when farmers should start sowing their crops, put their cattle out to graze, begin their harvesting operations
in their fields and gardens, and go out hunting. A wide range of long-term weather observations is considered, including
those related to wind, thunder, lightning, rain, dew, snow, clouds, and rainbows, as well as observations relating to
examples in the world of animals and plants. Some historical facts related to the weather German superstitions in German
are elucidated, and correlations of weather superstitions with certain days in the church calendar are traced, as well as
astrological influences on weather forecasting. Particular attention is devoted to the so-called “predictive” days in the
calendar (Lostage), during which farmers watched weather phenomena with particular care, making long-term or short-
term forecasts and hoping for the patronage of the saints. A number of lexical, semantic and stylistic features of German
weather superstitions are defined. In the obsolete names of the months of the year, which are often found in the weather
superstitions, especially prominent weather characteristics of these months are manifested, and the derivation of these
words from the names of farming activities carried out at this time, as well as the names of specific types of flora and
fauna, are observed. The article demonstrates the quantitative superiority of weather superstitions associated with the
spring months, when fieldwork customarily begins, and the way in which farmers used hints from nature to try to predict
how good the harvest would be. The article analyzes some peculiarities of the sentence structure of weather superstitions,
the use of “magic” numbers 4, 7, 12, and 40 in weather superstitions, original emotional-evaluative comparisons,
metaphors and personification phenomena. These points all point to the importance and the cultural and historical
significance of these distinctive examples of the folk creativity of the German people.

Key words: calendar, culture, meteorological observations, weather superstitions, “predictive” days.
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CEMAHTHUYHI 3MIHH Y BJIACHUX HA3BAX

JocmimkeHHST eNOHIMIB 13 TTO3UIIiT KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTHUKH € 0araToo0imsII0uiuM HAMIPSIMOM JOCHTIPKEHHS, aJKe
JI0CI HAayKOBI JOCIHI/DKeHHSI B Liil cdepi Manu cropaiuvHUil Ta BUOIpKOBHWI Xapakrep. Binrak, icHye HeoOXimHICTBH
pO3po0OUTH 3arajibHy HAyKOBO-METOJOJIOTIUHY 0a3y Ui CTYAiIIOBaHHS Ii€l YaCTHHH JIEKCHYHOTO CKiamy. Y CTarTi
PO3TIISTHYTO CEMAHTH4HI 3MiHH IIPH YTBOPEHHI €MOHIMIB B aHIIIIHCHKIH Ta yKpalHChKill MOBax. MaTepiajiom sl aHaiizy
cranu 250 enoHiMiB KOXKHOT MOBH, BUOPAaHKX 13 €TUMOJIOTIYHMX CJIOBHHKIB. BUBUEHHS CEMaHTHYHUX 3MiH IPOBEIEHO Ha
OCHOBI BHJIUICHHS II’ITH THIIIB CEMAaHTUYHUX 3MiH (PO3LIMPEHHS 3HAuUCHHs, 3BY)KEHHs 3HAUCHHS, MEPEeHOC HaiiMeHy-
BaHH:, TOOTO MeTahOpUIHUI UM METOHIMIYHHHN 3CYB, AETpajallis 3HAYCHHS Ta eJeBallis 3Ha4eHHs). BcraHoBneHo, mo B
00MIBOX MOBaX OUTBINICTh CEMaHTHYHHMX 3MiH BiIOYBAaIOTHCS 3a THIIOM METOHIMIYHOTO 3CyBY. PO3pO0OIICHO THITOIIOTIO
CEeMaHTHYHHUX 3CYBIB B YTBOPEHHI €MOHIMIB Ta BUBEICHO YOTHPHAALATH TUITIB CEMaHTHYHMX 3CyBiB. Tumosorist Hapasi €
0a30BOI0 1 pO3IIMPIOBATUMETHCS BIPOJOBXK JOCIHIUKEHHS 31 30UIBLIEHHSM KUIBKOCTI JOCIHIIKYBAaHHX EIOHIMIB.
BcraHoBieHo, 10 3HaYCHHS HOBUX CIOHIMIB TiCHO IOB’s3aHi 31 3MICTOM, IO iX HAJAIOTh BHUXINIHI cioBa. Pe3ynpraTtu
JIOCIIIJPKEHHS CBiYaTh, 10 HAHYaCTIIIOI OCHOBOIO Ul YTBOPEHHS HOBOTO €MOHIMAa € iM’S JIFOJMHHM, a TaKOX Ha3Ba
Mmicta uyu reorpadiunoi wmicueBocti. [IpoaHani3oBaHO Ta HaBEJEHO NPUKIAAM KOXHOTO THIIy B OOMIBOX MOBAaX.
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BusiBneHo, mo momiOHICTh MK BIINOBIZHAMHU THIIAMU B AHTJIMCHKIA Ta YKPAiHCBKI MOBax € JOCHUTh BHCOKOIO.
BiaMiHHOCTI MOSICHIOIOTHCS KYJIBTYPHUMH, ICTOPUYHUMHM M 1HIIMMH €KCTPaJiHI'BaJIbHUMH YMHHUKaMH. 3alIpOIIOHOBAHO
HANpSIMU TTONATBIIOTO JIOCIIKEHHS CIOHIMIB, 30KpeMa NOTJIHOJeHa pPOo3po0Ka THUMOJOTII CEeMaHTHYHHX 3MiH TIpHU
YTBOPEHHI CTOHIMIB, a TaKOX JETallbHE TOCIIHKCHHS BIUIMBY €KCTPAJiHTBaJbHUX YUHHHKIB Ha YTBOPEHHS CIIOHIMIB B
00HIBOX MOBax.

Kiro4oBi c10Ba: ceMaHTHYHMIA 3CYB, METOHIMIYHHHN 3CYB, €TOHIM, €KCTpaJliHTBaJbHI YMHHHUKH, iHTPaJiHTBaIbHI
HPOIIECH.

ITocTaHoBKa HayKOBOI Mpo0JieMH Ta ii 3HaYeHHsI. 3HAYCHHS CJIOBa — OHA 3 (yHIaMEHTAJIb-
HUX OJMHHII MOBH. MOro 3MicT MoXe BiZoOpasHTH JIOACHKE MOHSTTS NPO ABHIIA HABKOIHIIHBOTO
cBiTY. Binrak, BUBUEHHsI 3HA4YEHHs CJIOBAa MOXHA PO3IJIAAATH, K AOCHIHKEHHS (OpMU IXHBOIO
icHyBaHHs. ToMy aHaii3 3HaYCHHS CIIIB HE BTPAva€e aKTYaJIbHOCTI B KOHTEKCTI OyIb-SKOTO IMigX0ay
JI0 BUBYEHHS MOBH, @ PO3BUTOK HOBUX TE€Uill Ta HAIPSAMIB JIHTBICTUKHU J03BOJIAE PO3LIUPUTU KOJIO
JOCTYITHUX METOMK Ta MapajurM Jjs ioro ananizy. HoBusHa poGoTu 3yMOBiIeHa BiZICYTHICTIO (yH-
JaMEHTaJIbHUX JTOCTIDKeHb Yy cepi KOHTPACTUBHHMX JOCIIHKEHb €MOHIMIB. AKTYaJIbHICTh pOOOTH
HoJIsirae B HEOOX1THOCTI MPOBEACHHS TUIOJOTi3alii Ta BCEOIYHOrO BUBUEHHSI YTBOPEHHS, PO3BUTKY
3Ha4YeHHA Ta (PyHKI[IOHYBAHHS LIUX JIGKCHYHUX OJUHUIIb.

AHaji3 aociigkensb miei npodaemu. CIoBO 3MIHIOE 3HAYCHHS B TPOIECI ICTOPUYHOTO PO3-
BUTKY MOBHU, a MPUYMHU CEMAaHTUYHOI 3MIHM MOXYTh OyTH MiApO3JiJ€HI HA JB1 BEIUKI TPYIIHU:
eKCTpaTIHTBaJIbHI Ta JIiHTBalbHI. [1i7] eKCTpaTiHrBalbHUMU MU MAa€MO Ha yBa3i pi3Hi 3MiHH B JKUTTI
MOBHOT'O CIIBTOBapUCTBA, B EKOHOMIYHIH 1 COLIaNbHIN CTPYKTYpl, 3MIHH B 1/1edX 1 HAYKOBUX IMOHST-
TSAX, CHOCOO01 XKUTTA 1 T. ., MO BIOWTI B 3HAYCHHSX CJIOBA. TpaWIifHO BHAUISIOTH TaKi THUIU
CeMaHTUYHUX 3MiH [2, C. 118]: 1) posimpenHs 3HaueHHs (reHepaizailisi), 2) 3BYyKEHHS 3HAYCHHS
(crremiamizanis), 3) mepeHoc HaliMeHyBaHHS: MeTadopa W METOHiMis, 4) merpanamis (TOTipIICHHS),
5) enesarrist (IOJIIIIEHHS ) 3HAYEHHS.

EnoniMu 3’SBISIIOTHCSI BHACHIZIOK CEMAHTHYHOI 3MiHU B 3HAUYEHHI 1MOYaTKOBOi Ha3BU. CeMaHTHYHI
3MiHM (CEMaHTHYHI 3CyBH, CEMAaHTHYHI JIpeiidu) nepeadadaroTh SBOIIOIII0 CI0Ba, 1 OyBae, mo Woro
CydyacHE 3HAYCHHSI MOXKE PAIUKAILHO BIIPI3HATUCH BiJ TOYATKOBOTO. B KOHTEKCTI MiaXpoHidHOT (ic-
TOPUYHOI) JIHIBICTHKH CEMaHTHYHA 3MiHA mepeadadae 3MiHy B OJHOMY 31 3Ha4eHb clioBa [5, C. 56].
KoxHe clI0BO Mae pi3HOMAHITTS 3HAYC€Hb Ta KOHOTAIlM, sSKi MOXYTh JI0JaBaTHUCh, 3HUKATH YU
3MIHIOBATUCh MPOTSITOM MEBHOTO MEPIOAY Yacy HACTUIbKH, 110 HABITh OJTHOKOPEHEBI CIIOBA MOXYTb
03HA4aTu 30BCIM pi3He. CeMaHTHYHA 3MiHA E€MOHIMIB MOJISITA€ B TOMY, 10 3MIHIOETHCS 3MICT BUX1-
HOi ()OpMU Ha OCHOBI IIEBHOTO 3B 3Ky MIXK HOCIEM BJIaCHOI Ha3BU Ta HOBUM 00’ €KTOM.

MeTo10 [OCIIPKEHHS € aHaJi3 CEeMAaHTHYHUX 3MiH Y 3HAYCHHI BJIACHUX Ha3B Ta BUBEACHHS TH-
HOJIOTi] CEMaHTUYHHUX 3CYBIB IIPU YTBOPEHHI enoHiMiB. B 1iif poboTi mpoananizoBano 250 enoHiMiB
B YKpalHCHKill Ta aHITHChKi MOBax.

Buxisag ocHOBHOro Martepiany M OOIPYHTYBAHHSI OTPMMAHHX Pe3yJbTaTiB JOCIiIKeHHS.
[TpoBenenuii anami3z 703BOJISE BUALIUTH TaKi BUAH CEMAaHTUYHUX 3CYBIB:

— HasBa MicTta — nopoja TBapHHH, Ky TaM BHUBEIH: Canary, acmpaxauka, oumioe, HologhayHo-
neno, cenbepuap, tarantula — mapanmyn.

Taka cemaHTH4Ha 3MiHa TUIIOBA AJsi 000X MOB. JlesKi 3 IMX EMOHIMIB € CIITBHUMH I YKpaiH-
ChKOI Ta aHTTIHCHKOT MOB, JesKi MPUTaAMaHHI JIMIIe OAHIN 3 HUX, 00 TOMOHIMH 3aHAJTO Malli, 00
OyTH BIJOMHUMH 3a MeXaMH CBO€i KpaiHu, a0o >k BUJ TBapWMH HENOUIMPEHWH B KpaiHi, 100 MOBa
3aro3uyvyBajia TaKUi eroHIM.

— Ha3Ba MicTa/kpaiHu — TKaHHMHA, Ky OpPUBE3NW 3BiaTH: Cashmere — xawemip, nankeen,
marocain, kumaiixa, capnuHka, WOmMIaHOKa.

[TpakTHYHO BCi Ha3BM TKaHWUH MAlOTh CMOHIMIYHE MOXOKEHHSI B 000X MoBax (mycain — muslin
(Ha3Ba ipakcbkoro micra Mocyn (Mosul), a3 — gauze (micto 'aza (Gaza) B [lanectuni). bunbmiicts
Ma€ eMOHIMIYHI BiIMOBIAHUKK B 000X MoBax. lle mosicHIO€e Te, M0 I TKaHWHU OyIW TpPUBE3EHI 3
0JTHOT MICIIEBOCTI, 1110 1 OyJ10 BiZJOOpakeHO B MOBI.

[HKONM IMEHHHMKH YTBOPIOIOTbCA 32 OJHAKOBUM IPHHLMUIIOM, aje JIi IbOro B JBOX MOBax
BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI BiacHI Ha3Bu. Hampukian, ABi mapu €NoHIMIB, B IKUX OJJHA Ha3Ba MOXOJHUTh
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BiJl Ha3BHW KpaiHW, a iHIIa — Bix MicTa B mii kpaini (Kumai ta Nanjing (micto B Kurai); Safi (micto B
Mapokko) Ta Mapokko). O4eBUIHO, MPUIMHOIO TaKO1 BIIMIHHOCTI € Te€, IO OJHA JepKaBa Maja
OUTBII JeTanbHY 1H(POPMAIIIFO 00 MOXOKEHHS TKAaHUHH.

— HasBa micra — ogmar, mo Tam oasrand um oxsararoth: jodhpurs , stambouline, pewemuna,
MUPOIbKA, XAPKIBKA, XepCOHKA.

— HasBa micra — peui, sixi Tam BupoOistroThest: bacharach, mackinaw, madeira, malaga, malmsey,
sherry, erexanmo, kapabens, niomobip, napmesan, MOKAUKaA.

TomoHiMH € GaraTuM JHKEPEIOM E€TMOHIMIB, SIK1 MO3HAYAI0Th TKAHWHH, OJsr Ta peyi. CeMaHTHy-
HUM 3CyB 0a3yeTbcs HA TOMY, IO pedl, MPUBE3EHI 3 THX KpaiB, OyJIM HACTIIBKH OCOOJMBUMHU, IO 1€
BiI0Opa3muioch y iXHix Ha3Bax. Koimu ceMaHTHUHI 3CyBHM HE IMOB’S3aHi 3 MOYATKOBUM 3HAYCHHSIM
Ha3BH, TOJA1 TOMOHIMH MalOTh JIMIIIE YaCTKOBE BIIHOMIEHHS 0 ermoHIMiB. OHUM 13 TaKUX IPHUKIAIIB
€ ermorimu bikini — 6ikini [7, ¢. 20]. Ha3Ba moB’s3aHa 3 BUIIPOOYBaHHIM siIepHOT O0MOH, sike AMepH-
Ka mpoBesia B 4yepBHI 1946 poky Ha o. BikiHi, 1m0 BXOAWUTH 0 CKJIaay MapiiauioBUX OCTPOBIB.
[cHyrOTB pi3HI AYMKH OO MOXOKEHHS HA3BHM LIBOTO TUITY KyNMAJbHHUKA; HAHIMOBIPHIIIHMK BapiaHT
MOJISITa€ B MPOBEJICHHI aHAJIOTI MK CHJIOI BHOYXY Ta BPOXKEHHSM, SIKE TAaKUH KyMaJbHUK CIPAaBJISE
Ha YOJIOBIKIB.

[HKOJIM OIMH TOTIOHIM MOKE CIYT'Y€ OCHOBOIO [UIs JAeKiIbKoX enoHimiB. Tomonim Cubip (Siberia)
OyB JIOCUTH MPOJYKTUBHUM B YKpaiHCHhKil MOBIi. BiH cTaB JKeperaoM Aiisi TaKuX €MOHIMIB, SIK: CiOip
(kaTopra, BaxkKKe XUTTS), cubipka (TOpMa), cubipsax, cubipska (MUMXOAiM, TpabiKHUK, MIACTYIHA
JOUHA), cubipHuti (3KOPCTOKHUH, KaxiTTs MOpO3iB). Yci Il €NOHIMU MICTATh OCHOBHY i7€0, IO
Cubip — 1e MicIie BaXKKOTO JKHTTSI, OOMEXKEHHSI CBOOOJIM Ta KOPCTOKHUX, 31HX Jroaei. [loscHeHHIM
pOMy € TOH (akT, mo B yacu Pociiicekoi immepii Ta CPCP no Cubipy BiAnpaBisuMch 3acyKeHi
1T BiIOYBaHHS CBOTO TOKapaHHs, 1 0araro JitoJei OMMHIIOCHh TaM Yepe3 MOMiTHYHI npuanHu. Taki
nofii Ta ocobnuBe craBneHHs 10 CuOipy BimoOpaswiuck y MoBi. Lli emoHiIMH MarOTh KyJIbTypHE
MapKyBaHHS 1 HE MalOTh BIANOBIJHHUKIB B aHIIMKHCHKIA MOBI, ToMy 10 KoHuenTt Cubipy sk micus
Ba)XKOI Mpalli Ta )KOPCTOKUX YMOB JKUTTSI HE3PO3YMUINH JJIs1 aHTJIOMOBHOTO CBITY [1].

— HasBa xommaniii — ix npoaykiis: Xerox, frisbee, martini, ecabir, docaxysi, namegon, pno-
macmep, 4iH3aHO.

Taki emoHIMH iCHYIOTH y MOBax, Y KpaiHaxX SKMX Ha PHHKY MpPEACTABJICHI 3rajlaHi KOMIIaHii.
[IpyurHa MOSBM IIMX €MOHIMIB MOJATa€ B TOMY, IO MPOIYKINS, Ky BOHHM IpPE3EHTYBalIH, Oyia
MIEPILIOI0 B CBOEMY PO/, 1 TIepes] TUM, SK 3’ SIBUJIHMCH 1HIIN aHAIOTH, Ha3Ba KOMIaHii cTana i Ha3BOIO
Il CAaMOTO TIPUCTPOIO (XEroX (KCepoKC) — KOIitoBajJbHa MaIIMHa). YacTo Taki eMOHIMH YTBOPIOIOTH 1
niecniBHy (dopmy (t0 Xerox (kcepumu), t0 google). Big Ha3Bu kommaHii moxoasTs 12 emoHiMiB.
Jlesiki 3 HUX JOCHUTHh HOBI, HampHKIaa jaiecaoBo t0 google BukopucToByeThes nuine 3 2000 poky,
3aMiHUBILH eMoHIMIuHY ¢pa3y to do a google on.

—Im’st BuHaximHuka — BuHaxim: burberrys, colt , doily, frangipani, jacquard, wedgewood,
marten, KarauwHuKo8, nyibMaHn, peHmeeH, wmaticep.

Takwuit 3cyB OCUTH MOLIMPEHHH y ceMaHTHYHOMY o 30poi (derringer, mauser), ane i ernoHi-
MU 3 IHIIMX OB TaK0XX YTBOPIOBAIHUCH TAKUM CIIOCOOOM. 3arajoM HapaxoBaHO 43 TakuX emnoHiMma.
VY OinbIIOCTI BOHM € CHUIBHUMHU Ui 000X MOB, 00 BHHAXOI{ MOUIMPIOBAINCH CBITOM 1 CTaBajM
3araJbHOBIIOMHMH I1iJl CBO€IO MOYATKOBOIO €MOHIMIYHOIO HAa3BOIO.

— IM’st miTepatypHOTo reposs — ocoba 3 sikocTsiMu 1boro repost: amaryllis, toby, malapropism,
lilliputian, to diddle, paparazzo — nanapayi, 6ananoxu, eamnyka, rapranmioa, 106e1ac, CeiadoH,
t0o0a. Takux mpuknagiB — 19. OcoONMBICTh HUX EMOHIMIB MOJSATa€ B TOMY, 1[0 BOHU MAalOTh KOH-
KPETHI KYJIbTYpHI KOHOTAIli1 1 3a3BUYaii pe/ICTaBlIeH] JIUIIe B OHIH MOBi. X04a repoi MOXyTh OyTH
BiIoMi B 000X KyJIbTypax, CEMaHTHYHA 3MiHA BigOynacs JWile B OFHIA MOBi, a B IHIIN cIOBO
HaJIaJIi 3aJTUIIAIIOCH BJIIACHOIO HAa3BOIO (106e1ac).

€IMHUM BUHSATKOM € €MOHIM nanapayi — paparazzo. Bin moxoauTs Bia iMeHi repost Gpinpmy
@emnnini “La dolce vita” (“Conoake xutts”).
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JlocuTh PIAKICHUM SIBUIIIEM € BIAMOBITHICTh 3HAYCHB JABOX PI3HUX EMOHIMIB, Kl MOXOIATH Bij
IMEH pi3HUX JiTepaTypHux repoi. Hampukian, SCrooge Ta eapnaron 03HA4alOTh CKYIY JIIOJMHY.
['epoi niTeparypHuX poOIT HACTUIBKK SCKpPaBi 1 MPOMOBUCTI y CBOIM MOBEMIHIN JJIS IUIBOBOI KYJIb-
TYpH, 1110 BOHH TEPETBOPUIIMCH HA €TMOHIMH. BUIBIIICTh TaKUX €MOHIMIB BiI0Opa)KalOTh KOHKPETHI
SIKOCTI JIFOUHU.

Heuacro imeHa siTepaTypHUX repoiB Aat0Th Ha3By 4dactiHam oxasry: dolly varden — tun cykHi,
Ha3Ba SKOTO MOXOJUTh Bia repos pomany Y. [likkenca “bapna6i Pamx”. ¥V 1870-x pokax KOCTIOM
Honni Bapaen craB moBTopeHHsIM MoaHuX TeHzaeHIii 1770-x ta 1780-x pokiB. CBow Ha3By BiH
OTpUMaB 4Yepe3 IM’s TepoiHi, sika HOCWIa KWOro B pomaHi. Jlo mbOro THUIY ENOHIMIB HAJICKHTH
aHTIiiiceke pants, sike MOXOoaUTh BiJ JaBHBOITANCBKOTO Pantalone ([lanmanowne), mepcoHa] Kome-
ni nenb apre. Taka ceMaHTHUYHA 3MiHA ITOB’s3aHA 3 THM, IO [IeW TePOil 3aBX /M HOCUB JOBT1 IITAHH.
Tam-0 -shanter (wepcmsanuii bepem) NOXOAWTH Bix Ha3Bu noemu Podepra bepHca.

— Hasa marepiany — peui, 3po0iieHi 3 nporo Marepiaiy: baldachin, jeans, 6aroaxin, wanvon.

TyT npocTexyeTbes moaaiblia CeMaHTUYHA 3MiHA TOMTOHIMIYHHUX enoHiMiB. Lle sBue nenomm-
peHe B MOBax, L0 MOPIBHIOIOTHCS. Piy OTpuMye Ha3By Ha OCHOBI Martepiaiy, 3 SIKOro 3poOJeHO.
[HKONM came MaTtepiall € HaliXxapaKTEPHIIIOK 03HAKOIO MPEIMETa, i 3HAYCHHS €TTOHIMa PO3IIHPIOETH-
cs. YacTo Taki CEMaHTHUYHI 3CYBH CIPHYUHIOIOTH MOP(OIIOTIYHI 3MiHM, IO IOTOMAarae nepeaaTH
3Ha4YeHHS HOBOTO CJIOBA.

— IM’s moauHM — OJIAT, KUK HOCHJIa BOHA 4 ii conmaar: havelock, garibaldi, spencer, raglan,
french, 6oxisap.

Ha ocHOBi 1IbOTO TOCTIKEHHS CTAJI0 3pO3YyMiJO, IO 0arato YacTHH OJAATY OTPHMAJH CBOIO
Ha3BYy HA YECTh BIICBKOBUX KOMaHIHpPiB. 3BHUAiHO, BOHU X CaMOCTiIiHO He mpuaymanu. Haromicth
BOHM a00 IXHI COJ/IaTH MOCTIHHO TX HOCHIIM, IO CTAJO iX XapaKTEPHOI OCOOJMBICTIO. 3 4acoM Iis
YacTUHA OJSTY cTayia OJIM3BKO aCOIIIOBATUCH 3 iIMEHeM Jinepa. PakTHYHO, OUTBIIICTh aHTTIHCHKUX
SMOHIMIYHMX Ha3B OJSATY HAJICKHTH JI0 i€l rpymu (raglan, cardigan, spencer).

— IM’s mroauHM, IS sIKOi OyJ10 3po0JICHO MEBHY pid — Ha3Ba mpeaMmery: orrery, pompadour,
3ebMan.

[HKONMM ceMaHTUYHUIT 3CYB y 3HaU€HHI IPYHYETHCS HE HA TOMY, 1110 oco0a Oyna aBTOpOM BHHA-
XOJly, @ Ha TOMY, III0 BOHA MaJjia MEeBHY JOTUYHICTH 0 IOro mpeamMera. CrpaBxkHIM BHHAX1THHKOM
o0yB Jlxopmx I'pexem, a koHcTpykTopoM — JIx. Poyni. Ane Ha3Banmu Horo Ha 4ecThb iX NaTpoHa
Yapns3a boiina, 4-ro rpada Oppepi. Takuil TUD ceMaHTUYHOI 3MIHM MOXE HOJATaTH B TOMY, IO
BUHAaxXiIHUK OyB HE TaKUM BiJIOMHUM, SK Ta JIOAMHA, JUIS SKOI Led mpucTpiil po3poOism, 1 s
MIMPOKOTO 3araxy MpeaIMeT CTaB BiJIOMHIA JIMIIE B TOEJHAHHI 3 IMEHEM 3HAMEHHTOTO BIIACHUKA.

IIpHKIaZOM TaKOTo 3CYBY B YKpaiHCBKiil MOBi € 3erbman (raiBka) — BecHsHa oOpsiaoBa micHs. Ii
Ha3Ba MOXOJUTH BiJ cl0Ba 3eIbMaH, MPI3BUILA BIACHUKA KJIHOYIB Bl LEPKOB, SIKI HE MIATPUMYBAIH
Ipollec yHii; BHepIle CeIsIHW BUKOPUCTANIU II0 MICHIO, 100 MOMPOCUTH HOro BiAKPUTH LIEPKBY HA
[Tacxy. ITi3HimIe nmonepeaHe 3Ha4EHH MMICHI 3HUKJIO, ajle Ha3Ba 3aJIMIIMIACh. Y I[bOMY BUIIAJKy OUe-
BUJHO, 110 BiZOyJach MOBHA CEMAHTUYHA 3MiHA 3 MOCTYHNOBHUM CTHPAHHSAM IOYaTKOBOT'O 3HAYECHHS.
IcHYIOTB 1 anbTepHATUBHI BapilaHTU: HCETbMAH, HCALbMAH.

— ImMeHa nroieli — Ha3BU TBApHH.

[Ile onHUM IiIKaBUM BHUKOPUCTAHHSIM EMOHIMIB € €MOHIMIYHI Ha3BU TBapuH. Y IbOMY pasi
BiZIOyBa€ThCS CEMaHTUYHMI 3CYB BiJ IMEHI JIIOJMHHU O Ha3BU TBapHWHU. Take BKHMBaHHS BIIACHUX
Ha3B MOXOJUTH 1€ 3 JaBHHOro (oyibKIIOpy. MoxHa nepepaxyBaTH 0e3iu yKpaiHCHbKUX Ta aHIJIiH-
ChKHX BapiaHTiB: mallard — quka ka4yka; MOXOIMUTH BiJl TaBHHOBEPXHBOHIMEIIBKOTO iMeHI Madaneapm
(Madalhart); nelly — rirantcekuii OypeBicHuK; noxoautsb Bix imeni Heani (Nelly), nmectinusa dopma
Big imeH Xenen (Helen) a6o Eneonop (Eleanor); parrot (3 awen. nanyea) — cepenHboaHrmiicbke
cioBo, mectiauBa (Gopma Bing ¢panmysskoro im’s IT’ep (Pierre); petrel (3 awmen. 6ypesicnux) —
MOPCBHKHI MTaX, SKUWA 9acTO BIAJITAE HA BEJIMKY BIICTaHb BiJ CYIIi; TOXOIUTh Bif cB. [leTpa, 1m0 €
amo3iero Ha 610iliHYy iCTOPIIO TPO Te, K BiH X0auB 1m0 [ eHicapeTcskoMy o3epi; robin (3 anen. opizo) —
MaJIeHbKHH KOPHYHEBHH MTax 3 €Bporu; moxoauTh Bij imeHi Po6in (Robin), ckopoueno Bix PoGepr;
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i8aHYUK — TUTMCKA; TIOXOUTh BiJl YKPAiHCHKOTO IMEHI IBaH; kynania — CBITJISIYOK; TOXOAUTH BiJ iIMEH1
Isan Kynano. lleli enoHiM yTBOPUBCS Yepe3 CEMaHTUYHY 3MiHY ciioBa Kynaio (npa3Huk IBana Kyma-
na). OueBUHO, NMPUYMHA IOJISTa€ B TOMY, IO CBITJISIYKH 3 SBISIOTHCA SKpa3 Ha cBaTto Kymana.
Ha3Bu komaxu B IHIIMX MOBaX TAaKOXX IMOB’si3aHi 31 cBATOM 24 yepBHs. Lleli enoHiM BKa3ye Ha Te, 11O
4acTo TBapHWHaM Ta POCIMHAM JaBajld Ha3BH BIANOBITHO O MEPioay iX aKTUBHOCTI Ta BEIHKOTO
CBSITa, 110 IpHUMaaae Ha 1er yac. IleTpuk — paBiuK, MOXOMUTH Bif iMeHi [lempo. IcHYIOTH 1 Taki
Bapiantu: nasaux (I1aBno) ta naspux (JIaBpo). Ilasiux MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH SIK JAUTAYY PHMY:
PABIUK-NABIUK; JA6PUK CTaB PE3yJbTaTOM 3aMiHU MPUTOJOCHUX 1 Ta p. Bei 1l emoHIMH MaroTh
3MEHIIYBAJILHUM CY(DIKC -4k, IO MAKPECIIOE HEBEIUKI po3Mmipu TBapuHH. llempo — nepkauy,
noxXouTh BiJ iM’s [leTpo; mpuumHa TaKoro MOXO0/HPKEHHS HEBIIOMA.

Sk Gaummo, OUIBIIICTh HA3B TBAPWH 1 B AHMIHCBHKIM, 1 B YKpaiHCbKIH MOBaxX IMOXOIATH BiJ
3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIUBUX (hopM iMeH. B anrmilicekii MOBI Taki iMEHa 4acTO 3alO3UYYyBAIUCH 3
IHIITUX MOB Y€ y CBOiX MECTIMBHUX Ta 3MEHIIYBaJbHUX (opmax (parrot), inimri x Oy yTBOpeHi BxkKe
micis 3ano3uueHHs, sk cioBo petrel. Cydike -rel BukopucroByeThest st popMyBaHHS IMCHHUKIB 3
MeCTJIMBUM a00 3MEHIIYBaJbHUM 3HadeHHsIM. YacTo Horo Mo)kHa MOOAYUTH/TIOUYTH B Ha3Bax ITa-
XiB. YKpalHCBKi €OHIMH TaKOK 9aCTO MICTATH CY(IiKC -uK, IKUN CIyrye JJIsl TO3HAYCHHS HEBEIMKUX
po3MipiB TBapuHH. Take X 3HAYCHHS Ma€ aHTMHCHKUE cydike -rel. 3aramom, Takuii ceMaHTHYHHUI
3CYB HE TIOB’SI3aHUH 3 TOTUYHICTIO JI0 PeaTbHOI OCOOH.

— Imena mroneil 3 BUpaXXEHUMH MEBHUMHU SIKOCTSIMH — JIIOIH, SKHX XapaKTepU3YIOTh IUMU
skocTsimu: apache (6anoum), hooligan (xyaiean), ipoo.

Apache — ne »xopctokuii Bynuunuii xyiirad y Ilapmwki. Taka cemaHTHYHA 3MiHa TOB’s3aHa 3
HACWJIBHUIIBKUMH HACTPOSIMM Ta OPCTOKICTIO 1HIIaHCHKUX IuieMeH. [IpumyckaroTh, IO Taka
CXOXKICTh y MOBEAIHIII CTajla OCHOBOIO JIJIsl CEMAaHTHYHOTO 3CyBY. Tak camo, SIK JIiTepaTypHi repoi, 1i
JIOAM MOXXYTh OYTH BifioMi B 000X KyJbTypax, aje Iie¢ He O3Hayae, 0 BOHHU IEPETBOPATHCS Ha
CMOHIMH B IIMX JBOX MOBax (ipoo — tupan). llei npukiam mokasye, 1o meBHi repoi Ta ocoou Oyiu
SCKpaBIIIMMHU Ta BXUIMBIIIMMH B OJHIN KyJIbTYpi, HiX B iHmii. Llle omHUM 10Ka30M € yKpaiHCBKi
eTMIOHIMH Ha OCHOBI iMeH O10iIChKIX TapiB: apioHuk, eepodu, ipod. BoHH TakoX yKa3ylTb Ha Te, 5K
OJTHa BJIACHA Ha3Ba MOXE MPOXOIUTH KPi3b Pi3HI CEMaHTUYHI 3MiHH. 3HAYEHHS CIIIB apiOHUK ma ipoo
OB s13aHi 13 )KOPCTOKICTIO IUX 1apiB. CIIOBO 2epodu yTBOPHIOCH HA OCHOBI 1HIIOTO CEMAHTUYHOTO
3cyBy. Tak Ha3uBaJIMCh TPU LAapl B YKPAIHCBKUX PI3JBAHUX MicTepisix y XX cromitti. MoXIuBo,
MIPUYMHOIO Takoro 3cyBy Oyio te, mo Ipox OyB HaiiBimomimMM LapeMm, 1 HOro iM’sl cTajgo BHUKO-
PUCTOBYBATHUCH IIOJI0 BCIX IAPIB y MICTEPIfX.

— Ha3Bu cBsaT — GoTaHIuHI Ha3BU

[nma rpyma enoHimiB mpejcTaBieHa B 000X MoBax. BoHa ckiiagaeTbes 3 HAPOJHUX HA3B POCIIHH.
XapakTepHOIO0 0COOJMBICTIO II€1 TPYIH € Te, IO POCIUHH Ha3BaH1 BIAMOBIIHO 0 MEPIOaY iX IBITIH-
Ha a00 M03piBaHHS iX TUIOMIB: OuMumpuys — XpU3aHTeMa, Ha MOMEHT CBsTa CB. JIUMUTpisS BOHa
I[BIT€, TOMY 1 OTpMMaja Taky Ha3By. EmoHiM 3amo3uuuiu 3 060JTrapchkoi MOBU 4epe3 PYMYHCHKY;
Muxaeieku — BUI TPYIII, TUIOAX SKOI 03piBalOTh MPHONM3HO HA mpasHWK cB. Muxaina; filbert —
OKYJIbTypeHa (popMa JIIIKHY, KA [1JI0JJOHOCUTh OBAJIbHUMHU rOpixamMH; BOHU J103piBalOTh NPUOIU3HO
1o s cesitoro ®unidepra .

IMeHa cBATUX MPOXOJATH KPi3b CEMAHTUYHI 3MiHH, TIEPETBOPIOIOYNCH Y HAMEHYBAaHHS POCIIHH.
[IpyuynHa 1UX 3MIH TOJITa€ B TOMY, IO MPa3HUKH [HUX CBATHX Ta MEPIoJl JO3pIBaHHS IUIOMIB
30iratoTecsi Mk co0oro. OueBHIHO, 1110 BOHU € B 000X MoBax. lle Bka3ye Ha Te, 0 LEPKOBHHIA
KajieHaap OyB TOCUTh BaXXJIUBUM JUI YKPAiHCHKOTO Ta aHTJIIHCHKOTO HApOy.

— Imena mroneit — pi3Hi npeameru ta aii (Jack, gureka, jilt).

Jlesiki ceMaHTHYHI 3CYBH HE3aBX/IM MOTHBOBaHI iMEHaMH peasibHUX Jojieil. Hanpukian, cioBo
jack BuKopHCTOBYBAJIOCH Yy CEpeIHBOAHIITIMCHKIN MOBI JIJIsl TO3HAYEHHS ‘‘3BHYAHOT MIPOCTOT JIFO 1 -
HU”, aJie 3roJ0M Horo 3HaYeHHs po3MHpUIock. el enoHiM 0COONUBHIA, a/ke Ma€e BIAMOBIHHUKA B
YKpaiHCBhKIi MOBI, YTBOPEHOT'O Ha OCHOBI TOTO K TUITY CEMaHTHUYHOT'O 3CYyBY.
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YKpaiHChKUI €MOHIM 3aM03UYeHU 3 POCINCHKOT MOBH; CJIOBO ‘“‘punvka’” TMOXOMUTH Bil Duis
(@unnun), sxe BKHUBAEThCA y 3Ha4YeHHI “npocrak”. Ille omHiero GoOpMOIO IBOrO CEMOHIMAa € CIOBO
“xeanvka”. B 000X BHMAagKkax MPUCYTHS CEMAaHTUYHA 3MiHA BJIACHUX Ha3B JUISl XapaKTEPUCTHKHU
JIIOJIMHU 3arajoM, sika 3T0JIOM MPOJIOBKYETHCS 1 IEPETBOPIOETHCS B HA3BY BajleTa B KapTax.

BucHOBKH Ta nmepcneKTHBH MOJAJBIIOTO AOCTiAKeHHsl. AHaJI3 BUOIPKU €MOHIMIB B aHTJII-
CBKill Ta yKpaiHCBKili MOBax JIO3BOJIAE€ BUILIMTH TaKl BUJIW CEMAaHTHYHUX 3CYBIB: Ha3Ba MicTa —
opoJia TBApUHHU, SIKy TaM BUBEJM; Ha3Ba MicTa/KpaiHM — TKaHUHA, Ky MPUBE3JIM 3BIATH; Ha3Ba
MiCTa — OJT, IO TaM OSTald UM OJIATar0Th; Ha3Ba MiCTa — pevi, sSKi TaM BUPOOJISIFOTHCS; Ha3Ba
KOMIaHI# — IX MPOAYKIs; iM’S BHHAXITHUKA — BUHAXIJ; 1M’s JTiTEpaTypHOro repos — ocoba 3
SIKOCTSIMH ITLOTO TepOsi; Ha3Ba Marepially — pedi, 3po0JieHi 3 MbOro MaTepiany; iM’sl JTIOIUHA —
OJIAT, SIKWW HOCWJIA BOHA WM ii cOJIIaT; iM’s JIFOJIUHU, IS K01 Oylio 3po0JIeHO TIEBHY pid — HasBa
npeaMeTy; iMeHa JItoJieii — Ha3BH TBAapHH; iMEHa JIOJCH 3 BHUPAXCHUMH IEBHUMHU SIKOCTIMHU —
JIOM, SIKUX XapaKTEpHU3YIOTh IUMU SIKOCTSIMH, Ha3BH CBSIT — OOTaHIYHI HA3BW, IMEHA JIIOJIEH —
pi3HI IpeaAMEeTH Ta Aii.

SIx 6aumMo, HaiyacTile OCHOBOIO JJIsi YyTBOPEHHs emoHiMa € iM’s moauHu. KpiMm toro, yacto
€TMOHIMH YTBOPIOIOTHCS BiJ] Ha3BU MicTa uu MmicreBocTi. [lomiOHOCTI ¥ BIAMIHHOCTI B YTBOpEHHI
ernoHiMa BiZJOOpakatoTh BIIMIHHOCTI B ICTOPUYHUX Ta KYJIbTYPHHUX XapaKTEPHCTUKAX HAllil-HOCIIB
mMoBH. OTKe, PO3BUTOK 3HAUCHHSI CMOHIMIB, SIK TIPABUIIO, € PE3yIbTATOM METOHIMIYHOTO CEMaHTHY-
HOTO 3CyBY. YacToTa Takux 3CyBiB y MeXaxX CIOBOTBOPY B OOMJBOX MOBAax IIE pa3 MiATBEPIKYE
BEJIUKY POJIb EKCTPAJIIHTBAJIbHUX YMHHUKIB y CYTO IHTPAJTIHTBAIBHUX Ipoliecax. BiqMiHHOCTI Mix
TaKUMH TPOIECAMU B 3ICTABHUX MOBaX € 0araTooOIIMI0YNM pKepesoM s pociimkeHHs. OTxe,
JIOT1YHUM TIPOJIOBKEHHSIM LIBOTO TOCIIKEHHS Oy/ie NeTajJbHe BUBUCHHS BILIMBY €KCTPATIHIBAIbHUX
YHHHUKIB HA YTBOPEHHS €MOHIMIB.
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KoBanbuyk Esena. CemaHTHuYeckne M3MeHeHHMsI B COOCTBEHHBIX MMeHAaX. M3ydyeHue SMOHMMOB C MO3UIUHU
KOHTPACTHBHOM JIMHIBUCTUKY SIBJISICTCS MHOTOOOCUIAIONIMM HAlPaBJICHUEM, BE/Ib 1O CUX IOp Hay4YHbIE UCCIIECIOBAHUS B
9TOH cdepe HOCHIM M3OHMpaTeNbHbIN U criopannieckuil XxapakTep. COOTBETCTBEHHO, HEOOXOAUMBIM SIBIISIETCS pa3pado-
TaTh OOLIYI0 HAYIHO-METOIOIOTHUYECKYIO 0a3y AJIsl MCCIEAOBAHUS 3TOH YacTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa. B maHHOH cTaThe
HCCIIEJOBAaHO CEMAaHTUYECKHE M3MEHEHUs! IPH 00pa30BaHWM EMNOHHMOB B YKPaWHCKOM M aHTIMHCKOM s3bIKax. Mccie-
JIOBaHWE TPOBEACHO Ha 0a3e BBINEICHHS ISITH THIIOB CEMAHTHYECKUX M3MCHCHMH (pa3IIMpEHHE 3HAYCHUS, CYKECHHUE
3HAUEHHMs, NICPEHOC HANMEHOBAHUS, TO €CTh METa(pOpUUECKHH WIM METOHUMHWYECKHH CIBUT, JETpajalys 3HAYCHUS U
aneBanusl 3HaueHMs). MatepuasioM Ui uccieqoBaHMs cTanu 250 eMOHMMOB W3 KaXIOTO SI3bIKA, BBIOPAHHBIX W3
STHMOJIOTHYECKHX CIIOBapeil. YCTaHOBJICHO, 0 B 000MX sI3bIKaX OOJIBIIMHCTBO CEMAaHTUYECKHX M3MEHEHUH MPOUCXOAST
MO THITy METOHUMHYECKOTO cABUTa. Pa3paboTaHO THIIONOTHIO CEMAaHTHYECKUX CABUTOB IPH 00pa30BaHUU 3MIOHUMOB U
BBIJICJICHO YETHIPHA/ATh TUIOB CEMAaHTHYECKUX CABHMIOB. THHONOTHsS Ha JaHHOE BPEMs SIBIISIETCS TOJNBKO 0a30BOi, M
OyneT pacmupsTcs C BO3pACTAHUEM YHCIIAa HCCIENYyEeMBIX STIOHHMOB. Y CTaHOBJIICHO, YTO 3HAUCHUS HOBBIX IIOHUMOB
CBSI3aHBI CO CMBICJIaMH, Ha/laBa€MbIMH MM BBIXOJHBIMH CJIOBaMH. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBaHHS [TOKA3bIBAIOT, YTO CAMOM
yacToil ©0a30d JJs1 BO3HMKHOBEHHS HOBOI'O SIIOHMMa SIBIISIETCS MMS 4YeJOBEKa, a TaKke Ha3BaHUS TOpoJa WIH
reorpadudeckoil MeCTHOCTH. [IpoaHaIM3MpOBaHO M MPUBEACHO MPUMEPHI KaXKI0TO THIIA B 000uX s3bIkax. OOHapyKeHO,
YTO CX0XKECTh MEKAY COOTBETCBYIOIINMH THUIIAMH B aHTJIMHCKOM M YKPAaWHCKOM SI3BIKax SIBIISCTCS JOCTATOYHO BBICOKOM.
Pa3z6exHOCTH OOBSICHSIOTCS KYNbTYPHBIMH, HCTOPHYECKHMH W JPYTUMH SKCTPATHHIBHCTHYECKUMH (HaKTOPaMH.
IMpennokeHO HampaBieHUS AATbHEHIIETO HMCCIICIOBAHUS SMOHMMOB, a MMEHHO JajbHEHIIas pa3paboTKa THUIIOJIOTHH
CEeMaHTHYECKUX M3MEHEHHH NPH BO3HUKHOBEHHMH STIOHUMOB a TaKXKe AETaTbHOE NCCIIEOBAHNE BIMSHUS SKCTPAINHIBUC-
THYECKHUX (PaKTOPOB Ha (POPMHUPOPBAHKE SITOHUMOB B 000X SI3BIKAX.

KaroueBble c10Ba: ceMaHTHUECKHH CIBUT, METOHUMHUUYECKHU CIIBUT, SMIOHHM, 3KCTPAIWHIBUCTHUECKHE (aKTOPHI,
HUHTPAJIMHIBUCTUYCCKHUE MTPOLCCCHI.

Kovalchuk Olena. Semantic Changes in Proper Names. Researching eponyms from the point of view of
contrastive linguistics is a promising direction since most of research in this field has so far been random and sporadic.
Therefore, the necessity exists to develop a general scientific and methodological basis for researching this pary of the
vocabulary. The article studies semantic changes in the formation of eponyms in the English and Ukrainian languages.
The study of semantic changes is held on the basis of distinguishing five types of semantic changes (widening of
meaning, narrowing of meaning, name transfer, that is metaphoric or metonymic shift, degradation of meaning or
elevation of meaning). The material for analysis constituted 250 eponyms in each language selected from etymological
dictionaries. It has been established that in both languages the majority of semantic changes belong to the so called
metonymic shift. The typology of semantic shifts has been developed and fourteen types of semantic shifts distinguished.
The typology is just basic so far, but will be widened throughout the research with the growth of the number of the
researched eponyms. It has been established that the meaning of new eponyms are closely connected with the sense given
to them by the original words. The results of the research prove that the most frequent basis for the creation of a new
eponym is the name of a person, the second one veing the name of a city or a geographical area Each type has been
analyzed and supplied with the examples from both languages. It has been found out that the similarity between the
corresponding types in the English and Ukrainian languages is rather high. Divergences are explained by cultural,
historical and other extralinguistic factors. Directions of further analysis have been suggested, in particular the further
development of the typology of semantic changes in the formation of eponyms as well as the detailed study of the
influence of extralinguistic factors on the credation of eponyms in both languages.

Key words: semantic shift, metonymic shift, eponym, extralinguistic factors, intralinguistic processes.
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Enina Konsoa

CEMAHTHUKA AHI'JIIACHKHUX ®PA3EOJIOTT3MIB HA IIO3HAUYEHHSA
MACKYJIHHOCTI

VY crarTi 3po0sieHO cnpoOy NpoaHai3yBaTH CEMAHTHKY AHMIIHCHKHX (DPa3eoIOTiYHMX OJUHHUIL Ha MO3HAYEHHS
MacKymiHHOCTI. Dpaszeosiorirto TPakKTyeMO B IIUPOKOMY pPO3YyMiHHI IIbOTO CJOBa i BiAHOCMMO 10 (ppaseosnorizmin
MPUCITIB’A, TPHUKAa3KH ¥ BiATBOPIOBaHI B TOTOBOMY BWIVIAMI OJWHMI, IO BiANOBIAAIOTH 0araTboM KPHUTEPisIM
(paszeonori3MiB: BiATBOPIOIOTECS B TOTOBOMY BUTJISI/II, MAIOTh MOCTIIIHY TpaMaTHYHy CTPYKTYPY ¥ KOMIOHEHTHHUH CKIIa,
€ o0pazHuMH. MacKyTiHHICTh PO3YMi€EMO SIK CYKYIHICTB COIIaJIbHUX ySBJICHb ITPO YOJIOBiKA Ta MPUTAMaHHI oMY SKOCTI,

HOPMATHBHUI €TaJIOH i7IeaJJbHOTO YOJIOBIKA.
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